LICENCJA NA WYNAJMOWANIE DZIEŁ SZTUKI

zawarta w dniu … w …, pomiędzy:
ARTWORK RENTAL LICENCE AGREEMENT

concluded on … in … ,between


	imię i nazwisko / Full name
	

	Adres / Address
	

	Data urodzenia/PESEL
	

	
	

	W przypadku prowadzenia działalności gospodarczej / If the party conducts business activity:

	Nazwa działalności gospodarczej / Company’s name
	

	Adres prowadzenia działalności gospodarczej / Company’s registered address
	

	Numer KRS / National Court Register Number
	

	Numer NIP / Tax Identification Number
	

	Numer REGON / National Official Business Register number
	



zwanym dalej Licencjodawcą
oraz
hereinafter referred to as Licensor
and

	imię i nazwisko / Full name
	

	Adres / Address
	

	Data urodzenia/PESEL
	

	
	

	W przypadku prowadzenia działalności gospodarczej / If the party conducts business activity:

	Nazwa działalności gospodarczej / Company’s name
	

	Adres prowadzenia działalności gospodarczej / Company’s registered address
	

	Numer KRS / National Court Register Number
	

	Numer NIP / Tax Identification Number
	

	Numer REGON / National Official Business Register number
	





zwany dalej Licencjobiorca, łącznie zwani Strony, rozłącznie Strona.
hereinafter referred to as the Licensee, hereinafter jointly referred to as the Parties, and individually as a Party.



[bookmark: _Hlk227225694]





	§1
Przedmiot i czas trwania Umowy
1. Licencjodawca oświadcza, że jest autorem oraz właścicielem dzieła sztuki opisanego szczegółowo w Załączniku nr 1 do Umowy (Dzieło), oraz że przysługują mu prawa niezbędne do zawarcia i wykonania Umowy.
2. Licencjodawca wydaje Licencjobiorcy Dzieło oraz udziela Licencjobiorcy niewyłącznej licencji na korzystanie z Dzieła w zakresie niezbędnym do jego odpłatnego udostępniania osobom trzecim w celu czasowej ekspozycji.
3. Licencjobiorca jest uprawniony do odpłatnego udostępniania Dzieła osobom trzecim w celu jego ekspozycji w pomieszczeniach mieszkalnych lub innych pomieszczeniach służących prowadzeniu działalności gospodarczej, statutowej.
4. Wydanie Dzieła Licencjobiorcy nie powoduje przeniesienia na Licencjobiorcę prawa własności Dzieła ani autorskich praw majątkowych do Dzieła. Licencjobiorca uzyskuje wyłącznie uprawnienia wyraźnie wskazane w niniejszej Umowie.
5. Licencja zostaje udzielona na okres … miesięcy/lat, tj. od … do … .
6. Licencja obejmuje terytorium … .

	§1
Subject and term of the Agreement
1. The Licensor represents that they are the author and owner of the artwork described in detail in Appendix 1 to this Agreement (the Work), and that they hold all rights necessary to enter into and perform this Agreement.
2. The Licensor shall release the Work to the Licensee and grant the Licensee a non-exclusive licence to use the Work to the extent necessary for making it available to third parties against payment for the purpose of temporary display.
3. The Licensee shall be entitled to make the Work available to third parties against payment for the purpose of its display in residential premises or other premises used for business or statutory activities.
4. The release of the Work to the Licensee shall not result in the transfer to the Licensee of ownership of the Work or of economic copyright in the Work. The Licensee shall acquire only the rights expressly specified in this Agreement.
5. The licence is granted for a period of … months/years, i.e. from … to … .
6. The licence shall cover the territory of ….

	§2
Realizacja Umowy
1. Licencjodawca wyda Dzieło Licencjobiorcy w terminie do dnia … w ….
2. Wydanie Dzieła zostanie potwierdzone protokołem przekazania, obejmującym opis stanu Dzieła.
3. Od momentu przekazania Dzieła, pełną odpowiedzialność za Dzieło ponosi Licencjobiorca.
4. Licencjodawca przekaże Licencjobiorcy informacje niezbędne do prawidłowego transportu, montażu, przechowywania, ekspozycji i demontażu Dzieła, w szczególności informacje dotyczące materiałów, sposobu mocowania, wrażliwości na światło, wilgoć, temperaturę, dotyk lub inne czynniki zewnętrzne.
5. Licencjobiorca zobowiązuje się korzystać z Dzieła zgodnie z jego charakterem artystycznym, przeznaczeniem oraz instrukcjami przekazanymi przez Licencjodawcę.
6. W przypadku braku przekazania szczególnych instrukcji przez Licencjodawcę, Licencjobiorca zobowiązuje się korzystać z Dzieła z należytą starannością wymaganą przy obrocie i ekspozycji dzieł sztuki.
7. Licencjobiorca odpowiada za działania i zaniechania osób trzecich, którym udostępnił Dzieło, jak za działania i zaniechania własne.
8. Licencjobiorca zobowiązuje się niezwłocznie poinformować Licencjodawcę o każdym uszkodzeniu, zaginięciu, kradzieży, zniszczeniu, pogorszeniu stanu Dzieła albo innym zdarzeniu mogącym mieć wpływ na stan lub wartość Dzieła.
9. Licencjobiorca nie jest uprawniony do samodzielnego dokonywania napraw, konserwacji, restauracji lub innych ingerencji w Dzieło bez uprzedniej pisemnej zgody Licencjodawcy.
10. Licencjobiorca / Licencjodawca zobowiązuje się zapewnić ubezpieczenie Dzieła na okres obowiązywania Umowy, na kwotę nie niższą niż wartość Dzieła wskazana w Załączniku nr 1.
11. Ubezpieczenie powinno obejmować w szczególności ryzyko utraty, kradzieży, pożaru, zalania, uszkodzenia w transporcie oraz uszkodzenia podczas ekspozycji.
12. Po zakończeniu obowiązywania Umowy Licencjobiorca zobowiązuje się zwrócić Dzieło Licencjodawcy w terminie … dni, w … .
13. Zwrot Dzieła zostanie potwierdzony protokołem zwrotu, obejmującym opis stanu Dzieła oraz dokumentację fotograficzną.

	§2
Performance of the Agreement
1. The Licensor shall release the Work to the Licensee by … at … .
2. The release of the Work shall be confirmed by a handover protocol, including a description of the condition of the Work.
3. From the moment of handover of the Work, the Licensee shall bear full responsibility for the Work.
4. The Licensor shall provide the Licensee with all information necessary for the proper transport, installation, storage, display and dismantling of the Work, in particular information concerning the materials, method of mounting, sensitivity to light, humidity, temperature, touch or other external factors.
5. The Licensee undertakes to use the Work in accordance with its artistic character, intended purpose and the instructions provided by the Licensor.
6. If the Licensor does not provide any specific instructions, the Licensee undertakes to use the Work with due care required in the handling and display of artworks.
7. The Licensee shall be liable for the acts and omissions of third parties to whom the Licensee has made the Work available as for its own acts and omissions.
8. The Licensee undertakes to immediately inform the Licensor of any damage, loss, theft, destruction, deterioration in the condition of the Work or any other event that may affect the condition or value of the Work.
9. The Licensee shall not be entitled to independently carry out any repairs, conservation, restoration or other interference with the Work without the Licensor’s prior written consent.
10. The Licensee / Licensor undertakes to ensure insurance coverage for the Work for the duration of this Agreement, for an amount not lower than the value of the Work indicated in Appendix 1.
11. The insurance should cover, in particular, the risk of loss, theft, fire, flooding, damage during transport and damage during display.
12. After the expiry or termination of this Agreement, the Licensee shall return the Work to the Licensor within … days, at … .
13. The return of the Work shall be confirmed by a return protocol, including a description of the condition of the Work and photographic documentation.


	§3
Wynagrodzenie
1. Licencjobiorca będzie zobowiązany do wypłaty wynagrodzenia z tytułu udzielenia licencji w wysokości … PLN/EUR brutto/netto. Kwota ta jest kwotą gwarantowaną. Obowiązek jej wypłacenia nie zależy od tego, czy dzieło zostanie faktycznie wynajęte przez licencjobiorcę w czasie trwania licencji.
2. Wynagrodzenie zostanie zapłacone do …
3. Strony mogą postanowić, że oprócz wynagrodzenia gwarantowanego, Licencjodawcy przysługuje udział w przychodach Licencjobiorcy z tytułu najmu Dzieła w wysokości …% kwot netto faktycznie otrzymanych przez Licencjobiorcę od osób trzecich z tytułu najmu Dzieła.
4. Udział, o którym mowa w ust. 3, będzie rozliczany … miesięcznie/kwartalnie, na podstawie zestawienia przekazanego Licencjodawcy przez Licencjobiorcę.
	§3
Remuneration
1. The Licensee shall be obliged to pay remuneration for the granting of the licence in the amount of … PLN/EUR gross/net. This amount shall constitute guaranteed remuneration. The obligation to pay it shall not depend on whether the Work is actually rented out by the Licensee during the term of the licence.
2. The remuneration shall be paid by … .
3. The Parties may agree that, in addition to the guaranteed remuneration, the Licensor shall be entitled to a share in the Licensee’s revenues from the rental of the Work, amounting to …% of the net amounts actually received by the Licensee from third parties for the rental of the Work.
4. The share referred to in paragraph 3 shall be settled … monthly/quarterly, on the basis of a statement provided to the Licensor by the Licensee.

	§4
Zakres licencji i pola eksploatacji
1. Licencjodawca udziela Licencjobiorcy licencji na korzystanie z Dzieła w następującym zakresie:
a. czasowe odpłatne udostępnianie fizycznego egzemplarza Dzieła osobom trzecim w celu ekspozycji;
b. publiczne wystawianie, prezentowanie i udostępnianie Dzieła w miejscach, w których Dzieło zostanie udostępnione osobom trzecim;
c. utrwalanie i zwielokrotnianie wizerunku Dzieła techniką fotograficzną, cyfrową, reprograficzną oraz zapisu elektronicznego, wyłącznie w celach dokumentacyjnych, promocyjnych, ofertowych i archiwizacyjnych;
d. rozpowszechnianie wizerunku Dzieła w ofertach, katalogach, prezentacjach, materiałach promocyjnych, materiałach prasowych, na stronie internetowej Licencjobiorcy oraz w mediach społecznościowych Licencjobiorcy;
e. wprowadzanie wizerunku Dzieła do pamięci komputera, serwerów, baz danych oraz systemów informatycznych Licencjobiorcy;
f. udostępnianie wizerunku Dzieła klientom lub potencjalnym klientom Licencjobiorcy w zakresie niezbędnym do oferowania Dzieła do najmu.
2. Licencja nie obejmuje prawa do:
a. przenoszenia autorskich praw majątkowych do Dzieła;
b. udzielania sublicencji, z wyjątkiem uprawnienia osób trzecich do czasowej ekspozycji Dzieła na podstawie umów najmu zawieranych przez Licencjobiorcę;
c. tworzenia opracowań Dzieła;
d. modyfikowania, przerabiania, przemalowywania, naprawiania lub ingerowania w substancję Dzieła;
e. wykorzystywania Dzieła lub jego wizerunku w kampaniach reklamowych osób trzecich, chyba że Licencjodawca wyrazi na to uprzednią zgodę w formie dokumentowej.
3. Licencjobiorca zobowiązuje się oznaczać autorstwo Dzieła imieniem i nazwiskiem albo pseudonimem Licencjodawcy, o ile będzie to technicznie i zwyczajowo możliwe w danym materiale lub sposobie prezentacji.
4. Autorskie prawa osobiste do Dzieła pozostają przy Licencjodawcy.

	§4
Scope of the Licence and Fields of Exploitation
1. The Licensor grants the Licensee a licence to use the Work within the following scope:
a. temporarily making the physical object of the Work available to third parties against payment for the purpose of display;
b. publicly exhibiting, presenting and making the Work available in the places where the Work is made available to third parties;
c. fixing and reproducing the image of the Work by photographic, digital, reprographic and electronic recording techniques, solely for documentation, promotional, offer-related and archival purposes;
d. disseminating the image of the Work in offers, catalogues, presentations, promotional materials, press materials, on the Licensee’s website and in the Licensee’s social media;
e. entering the image of the Work into computer memory, servers, databases and the Licensee’s IT systems;
f. making the image of the Work available to the Licensee’s clients or potential clients to the extent necessary to offer the Work for rental.
2. The licence shall not include the right to:
a. transfer economic copyright in the Work;
b. grant sublicences, except for the right of third parties to temporarily display the Work under rental agreements concluded by the Licensee;
c. create derivative works based on the Work;
d. modify, alter, repaint, repair or interfere with the substance of the Work;
e. use the Work or its image in third-party advertising campaigns, unless the Licensor gives prior consent in documentary form.
3. The Licensee undertakes to indicate the authorship of the Work by stating the Licensor’s full name or pseudonym, provided that this is technically and customarily possible in the given material or method of presentation.
4. The moral rights in the Work shall remain with the Licensor.


	§5
Rozwiązanie Umowy
1. Każda ze Stron może wypowiedzieć Umowę z zachowaniem … okresu wypowiedzenia.
2. Licencjodawca może rozwiązać Umowę ze skutkiem natychmiastowym, jeżeli Licencjobiorca
a. korzysta z Dzieła niezgodnie z Umową;
b. udostępnia Dzieło osobom trzecim w sposób zagrażający jego bezpieczeństwu lub integralności;
c. zalega z zapłatą wynagrodzenia przez okres dłuższy niż … dni;
d. narusza prawa autorskie lub dobra osobiste Licencjodawcy;
e. nie informuje Licencjodawcy o miejscu przechowywania lub ekspozycji Dzieła;
f. nie zwróci Dzieła mimo upływu terminu określonego w Umowie.
3. Licencjobiorca może rozwiązać Umowę ze skutkiem natychmiastowym, jeżeli Dzieło ma wady uniemożliwiające jego 
ekspozycję lub odpłatne udostępnianie osobom trzecim, a Licencjodawca nie usunie tych wad w odpowiednim terminie.
4. Rozwiązanie lub wygaśnięcie Umowy nie zwalnia Stron z obowiązku rozliczenia należności powstałych przed dniem rozwiązania lub wygaśnięcia Umowy.
5. Po rozwiązaniu lub wygaśnięciu Umowy Licencjobiorca może nadal korzystać z materiałów zawierających wizerunek Dzieła wyłącznie w celach archiwizacyjnych, dokumentacyjnych lub sprawozdawczych, bez prawa do dalszego promowania najmu Dzieła, chyba że Strony postanowią inaczej.

	§5
Termination
1. Each Party may terminate this Agreement with … notice period.
2. The Licensor may terminate this Agreement with immediate effect if the Licensee:
a. uses the Work contrary to this Agreement;
b. makes the Work available to third parties in a manner that threatens its safety or integrity;
c. is delayed with payment of remuneration for more than … days;
d. infringes the Licensor’s copyright or personal rights;
e. fails to inform the Licensor of the place where the Work is stored or displayed;
f. fails to return the Work despite the expiry of the deadline specified in this Agreement.
The Licensee may terminate this Agreement with immediate effect if the Work has defects that prevent its display or its being made available to third parties against payment, and the Licensor fails to remedy such defects within an appropriate period.
3. Termination or expiry of this Agreement shall not release the Parties from the obligation to settle any amounts due that arose before the date of termination or expiry of the Agreement.
4. After termination or expiry of this Agreement, the Licensee may continue to use materials containing the image of the Work solely for archival, documentation or reporting purposes, without the right to further promote the rental of the Work, unless the Parties agree otherwise.


	§6
Zasady poufności i dane osobowe
1. Strony zobowiązują się nie ujawniać nikomu jakichkolwiek informacji uzyskanych w związku z zawarciem Umowy, w tym jej treści i postanowień.
2. Obowiązek zachowania poufności nie dotyczy informacji:
a) które są powszechnie znane;
b) których ujawnienie jest wymagane przez przepisy prawa, orzeczenie sądu lub decyzję właściwego organu;
c) ujawnianych doradcom prawnym, podatkowym, księgowym, bankom, operatorom płatności, ubezpieczycielom lub innym podmiotom, jeżeli jest to niezbędne do zawarcia, wykonania, rozliczenia Umowy albo dochodzenia lub obrony roszczeń;
d) ujawnianych za uprzednią zgodą drugiej Strony.
3. Strony mogą przetwarzać swoje dane osobowe w zakresie niezbędnym do zawarcia, wykonania, rozliczenia oraz archiwizacji niniejszej Umowy, a także do dochodzenia roszczeń lub obrony przed roszczeniami.
4. W zakresie, w jakim do przetwarzania danych osobowych zastosowanie ma Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady UE 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. (RODO) każda ze Stron jest odrębnym administratorem danych osobowych drugiej Strony, które otrzymała w związku z zawarciem lub wykonaniem niniejszej Umowy.
5. Dane osobowe mogą być przetwarzane w szczególności w następujących celach i na następujących podstawach prawnych:
a) w celu zawarcia i wykonania Umowy - art. 6 ust. 1 lit. b RODO;
b) w celu wypełnienia obowiązków prawnych ciążących na Stronie, w szczególności obowiązków podatkowych, rachunkowych lub archiwizacyjnych - art. 6 ust. 1 lit. c RODO;
c) w celu dochodzenia roszczeń lub obrony przed roszczeniami - art. 6 ust. 1 lit. f RODO, tj. prawnie uzasadniony interes administratora polegający na ochronie jego praw.
6. Dane osobowe mogą być udostępniane podmiotom uprawnionym na podstawie przepisów prawa oraz podmiotom świadczącym na rzecz danej Strony usługi niezbędne do wykonania lub rozliczenia Umowy, w szczególności usługodawcom księgowym, prawnym, podatkowym, bankom, operatorom płatności, dostawcom usług pocztowych, kurierskich lub informatycznych.
7. Dane osobowe będą przechowywane przez okres niezbędny do wykonania i rozliczenia Umowy, a następnie przez okres wymagany przepisami prawa lub do upływu terminów przedawnienia ewentualnych roszczeń.
8. Osobie, której dane dotyczą, przysługują prawa określone w RODO, w szczegóności prawo dostępu do danych, sprostowania danych, usunięcia danych, ograniczenia przetwarzania, przenoszenia danych - jeżeli ma zastosowanie - wniesienia sprzeciwu wobec przetwarzania oraz wniesienia skargi do Prezesa Urzędu Ochrony Danych Osobowych.
9. Podanie danych osobowych jest dobrowolne, lecz niezbędne do zawarcia i wykonania Umowy.
10. Dane osobowe nie będą wykorzystywane do podejmowania decyzji w sposób zautomatyzowany, w tym do profilowania, o którym mowa w art. 22 RODO.

	§6
Confidentiality and Personal Data
1. The Parties undertake not to disclose to any person any information obtained in connection with this Agreement and its content.
2. The confidentiality obligation shall not apply to information:
a) which is publicly known;
b) whose disclosure is required by law, a court judgment or a decision of a competent authority;
c) disclosed to legal, tax or accounting advisers, banks, payment operators, insurers or other entities, where such disclosure is necessary for the conclusion, performance or settlement of the Agreement or for pursuing or defending against claims;
d) disclosed with the prior consent of the other Party.
3. The Parties may process each other’s personal data to the extent necessary for the conclusion, performance, settlement and archiving of this Agreement, as well as for pursuing claims or defending against claims.
4. To the extent that Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 (GDPR) applies to the processing of personal data, each Party shall be a separate controller of the personal data of the other Party received in connection with the conclusion or performance of this Agreement.
5. Personal data may be processed in particular for the following purposes and on the following legal bases:
a) for the purpose of concluding and performing the Agreement - Article 6(1)(b) GDPR;
b) for the purpose of complying with legal obligations imposed on a Party, in particular tax, accounting or archiving obligations - Article 6(1)(c) GDPR;
c) for the purpose of pursuing claims or defending against claims - Article 6(1)(f) GDPR, i.e. the legitimate interest of the controller consisting in the protection of its rights.
6. Personal data may be disclosed to entities authorised under applicable law and to entities providing services to a given Party which are necessary for the performance or settlement of the Agreement, in particular accounting, legal and tax service providers, banks, payment operators, postal or courier service providers and IT service providers.
7. Personal data shall be stored for the period necessary to perform and settle the Agreement, and thereafter for the period required by law or until the expiry of the limitation periods for any potential claims.
8. The data subject shall have the rights set out in the GDPR, in particular the right of access, rectification, erasure, restriction of processing, data portability, where applicable, the right to object to processing and the right to lodge a complaint with the President of the Personal Data Protection Office.
9. Providing personal data is voluntary but necessary for the conclusion and performance of the Agreement.
10. Personal data shall not be used for automated decision-making, including profiling within the meaning of Article 22 GDPR.

	§8
Postanowienia końcowe 
1. Strony ustalają, że w przypadku jeżeli okazałoby się, że jakiekolwiek postanowienie lub jego cześć jest nieważne pozostała cześć zapisu oraz pozostałe postanowienia niniejszej Umowy pozostają
w mocy.
2. W sprawach nie unormowanych w Umowie zastosowanie będą mieć przepisy prawa polskiego, w tym Kodeksu cywilnego oraz ustawy z dnia 4 lutego 1994 roku o prawie autorskim i prawach pokrewnych.
3. W przypadku sporu, który pojawi się pomiędzy Stronami na tle realizacji Umowy, i który nie będzie mógł być rozstrzygnięty w drodze wzajemnych rokowań w terminie 14 dni, Strony poddadzą zaistniały spór rozstrzygnięciu sądu powszechnego, właściwego dla miejsca zamieszkania/ prowadzenia działalności gospodarczej Licencjodawcy.
4. Bieżąca korespondencja związana z realizacją Umowy będzie prowadzona za pośrednictwem poczty elektronicznej, przy wykorzystaniu następujących adresów Stron:
a) ze strony Licencjodawcy: …
b) ze strony Licencjobiorcy: …
5. Umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach dla każdej ze Stron.
	§8  
Final Provisions
1. The Parties agree that, should any provision of this Agreement, or any part thereof, be found invalid, the remaining part of such provision and the remaining provisions of this Agreement shall remain in force.
2. In matters not regulated by this Agreement, the provisions of Polish law shall apply, including the Polish Civil Code and the Act of 4 February 1994 on Copyright and Related Rights.
3. In the event of any dispute arising between the Parties in connection with the performance of this Agreement, which cannot be resolved through mutual negotiations within 14 days, the Parties shall submit such dispute to the common court having jurisdiction over the Licensor’s place of residence/ place of business.
4. Day-to-day correspondence relating to the performance of this Agreement shall be conducted by electronic mail, using the following email addresses of the Parties:
a) on the part of the Licensor: …
b) on the part of the Licensee: …
5. This Agreement has been executed in two identical counterparts, one for each Party.

	Załączniki:
Załącznik 1: opis Dzieła.
	Appendices:
Appendix 1: Description of the Work
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